
Tous droits réservés © Les Presses de l’Université de Montréal, 1960 This document is protected by copyright law. Use of the services of Érudit
(including reproduction) is subject to its terms and conditions, which can be
viewed online.
https://apropos.erudit.org/en/users/policy-on-use/

This article is disseminated and preserved by Érudit.
Érudit is a non-profit inter-university consortium of the Université de Montréal,
Université Laval, and the Université du Québec à Montréal. Its mission is to
promote and disseminate research.
https://www.erudit.org/en/

Document generated on 07/17/2025 1:57 p.m.

Journal des traducteurs
Translators' Journal

Index du volume IV
La rédaction

Volume 5, Number 1, 1er Trimestre 1960

URI: https://id.erudit.org/iderudit/1057919ar
DOI: https://doi.org/10.7202/1057919ar

See table of contents

Publisher(s)
Les Presses de l’Université de Montréal

ISSN
0316-3024 (print)
2562-2994 (digital)

Explore this journal

Cite this review
La rédaction (1960). Review of [Index du volume IV]. Journal des traducteurs /
Translators' Journal, 5(1), 31–36. https://doi.org/10.7202/1057919ar

https://apropos.erudit.org/en/users/policy-on-use/
https://www.erudit.org/en/
https://www.erudit.org/en/
https://id.erudit.org/iderudit/1057919ar
https://doi.org/10.7202/1057919ar
https://www.erudit.org/en/journals/jtraducteurs/1960-v5-n1-jtraducteurs04431/
https://www.erudit.org/en/journals/jtraducteurs/


TRANSLATORS' JOURNAL + JOURNAL DES TRADUCTEURS 

INDEX DU VOLUME l V 

U 1- JJI S'l 'E ALPHAB b;'l'IQUE D ES AR1'1CLES P AR AU'.l.'EUR S : 

l . Assa , R -0be1·t 
.1 - "Ech os de la STM" , JTI .4 & IV.l : 49; IV.l : 161. 
.2 - "Société d es Tra ducte urs d e Mon tréal", IV.2 : 82; IV.4 : lGO . 

2 . [ A 'l'JO] (STIO) , Ottawa 
"R u briq u e d e la S T IO", lll.4 & IV.l : 46; IV.2 : 86; IV.4 : 165. 

3 . AYis, '~alter S. 
"The Jmpo1·tance of r r onunciat ion in a Cnnad ian D ic tion a ry" , 111.4 & 
I V .1: 21. 

4. n ea 1.11·eg.,u'd , Fe1'na nd 
" La. vie de la Corporation", III.4 & JV.1 : 48. 

5. U e lisle, J,oui s - A le xauclre 
"Assimilation et diffé r e n c iation des can adian is m es", III.4 & I V.l 15. 

6 . Bouch e r , E n1He -A. 
"D isco u rs d e c lôt u r e du pré s ide n t d e la STlC", Jl l .4 & lV.l · 44 . 

7 . Unlle tin cl'info1·1nation d e la F édé ration d es P e uples latins 
"A p r opos d 'oléoduc", Com.m11n iq11é, lV.3 : 139 . 

8. Bu teau , l\<lug d e lha yn e 
" The In stitu te of 'I'ran s lat ion", IV.4 : 159 . 

9. Ca.1npbe ll , Aurh-ey Freenian 
" L'article d éf ini q u i accompagn e certain s n om s d e v illes s'écrit- il avec la 
mi n uscu le o u la m a jusc ule ?", I V. 2 : 71. 

10. C h e Yn.liei·, Jules JJC, o .m.i. 
Notul e, "Lou is Riel, lat in iste, (extrait d e Batoche ), l \: .3 13!i . 

11 . CTPQ 
.1 - " Corpora tion d es Tra duc te urs", JV.4 : 165 . 
. 2 - " La v ie de la Corporation", JII.4 & IV.l : 48. 

1 2. d'Allemu~ne, An<hé 
"Corp oration d es Tra duc te u r s", IV.4 : 165. 

13. Dnviault, Pien ·e 
.1 - [ __ __ ____ & Vinay, J ean-Pau l] "Le Con g r ès d e Bad Godesbe r g", IV.4 

147; 
.2 - " Tradu c t io n" - En~bargo -Evasion, III.4 & IV.1 : 59; 

- Evil-Exposure, I V.2 : 93; 
- Exquisite-Extravagant, I V.3 : 136; 
- Facilities-Fiat Money, I V.4 : 169. 

1 4. Dumesnil, 'l'hét·èse 
" Société d es dip lômés d e l'In stitut d e Traduc tio n , Jnc.", IV.4 l6G. 

15. Fédé ration d es P e uples latins 
"A propos d'oléodu c", Con~m11 .. niq11é, IV.3 : 139. 

lll. Fo1'tin, David 
" Marke ting et M e r c h a nd ising", IV.2 : 98. 

17 . Gouin, Jacques 
.1 - " L 'art é pis t o la ire e n pays b ilin g u e", IV.2 : 76; IV.3 : 123; 
.2 - "Rubriqu e d e la S T IO" (ATIO), 111.4 & IV.l 46; IV.4 : JG5 . 

- 31 -



18. G r aluu n., V ictor E. 
" Fre nc h or Angla is it la Mode", IIJ.4 & IV.l 25. 

l 9. G ra nd'Combe, Félix de 
"Notu les" - Baby ' s Bottov.,,, IV .3 : 122; 

- Honoraires and Hono1·ari:1.1.m, lV.2 : 104 ; 
- Leu/y, IV .2 : 79; 
- M in t Ghocolates M i ntecl by I_,yons, IV. 3 : 144; 
- Orthographe cl-e ci:r constance, lV.3 : 121; 
- Un problè1ne po1w la nia,ch i n e à tra,duire, IV.2 : 88 . 

20 . Grégoire, Jeann e 
.1 - "L'a nn ée scola ire 1959- 1960 à l'In s ti t ut d e Tra duc tion", IV.3 : 1 2D; 
.2 - " La v ie ac tive de l'In s ti t ut d e Traduc tion", III.4 & IV.l : 41; lV.2: 80. 

2l. G 1·cnie t', Raym ond 
" Ve r s un e presse fra nçaise", lV.4 : 1 54. 

2:.l . [ I. de T. ] 
.1 - "L 'année scola ire 1959-1960 à l'Ins titut d e Tra du c tion", IV.3 : 129; 
.2 - "The Institute of Tra ns la tion ", I V .4 : 159 ; 
.3 - " L a v ie active d e l'ln s t il ut d e T 1·adu c tion ", III.4 & IV.l : 41 ; IV.2 : 80 . 

23. Julie n , lfüc ieu 
.1 - "En pai·coura n t Edmond Cary", Il I.4 & JV.l : 34 ; 
.2 - "Soc iété des dipl ô m és de l 'Inst itut de Tra du ctio n , In c .", IV.4 : 166 . 

24. J.alonde, Jean-Jacqu es 

:? 5. 

!.Hl . 

"Compte r e ndu d e L o re lle, Lucie n , L e gnirle du photographe avuiteu r '', 
IV.3 : 140. 

1.u tng·lajs, Ga,bric l 
' ·Traduire et r e trad uire : o u "Th e Freed om o f the Tra n s la tors", III.4 & 
IV.1 : 57. 

l .a u g·lo is, Paule 
.1 - "Compte rendu cl e Sa vory, Théodo r e, 'I'he A.rt of '.l'rans lation", IV. 2 : 

102 ; 
.2 - "Compte rendu d e la r é union du 00 111.ité d e rédactio n et d e clirec t ·ion 

clu J·ourncil des '.l'radtw t eurs ", Ill.4 & JV.l : 6 ; 
.3 - "Unive r s ité d e M ontréal, Activ it és à lo Section ile lingiiisti.q1w et d e 

trcul ·u.ct ion ", I V .3 : l 34 . 
(SwUe page 33) 

Il P y jama 

Pour évite r d e funestes e LTe urs il est r ecomm a nd é d'un e façon très gén é r a le 
de savoir de qu o i l 'o n parle q uand on parl e . Ce co nse il est p lus précie u x e n co r e 
po ur ce u x qui écrive nt. E n e ffe t, e n le ur cas les f a utes qu ' i ls p e uvent commettre 
se trouve nt m ultipli ées par le nombre d e ceux qui les lise nt. 

Dans A lb e rt J ean , Lei vo-ilette cle l 'adultèr e, II 0 p a rtie, Ch. 1, j e lis : «.Mon
s ieur de B elleri c se levciit à 9 h ., fwiswit long u enwnt sci toi l ette, pnis, rcis é cl e frais , 
a r evêtai t un pyjmnci à lei mocle ltnglci·ise ». L' a ddition d e à l a mocle cinglciise r e nd 
Loute la phrase r idic u le a uta nt que prét en tie u se. L 'auteur y s uggère que les A n 
g la is r evê t e nt un pyjam a qu a nd il s o nt ach evé l eur to ile tte, a lors qu e c'es t a u 
contra ire a u moment où ils se c ou c h e n t qu ' i ls m e tte nt ce vê t ement e n g uise d e 
c h e mise d e nui t. M. A lbe rt J ean n e pourrait p as donne r un e m e ille ure p r e uve dc 
son ig n o r a n ce des coutumes a n g la ises qu 'e n impliq u a nt, co mm e i l l e f a it, qu'un 
p y ja m a est un veston d 'appa rte m e n t. 

FÉLIX DE G RAND'COMBE 
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